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Аннотация. Исследование посвящено осмыслению семантики паремий в произведениях 

известного киргизского писателя Чингиза Айтматова. Обосновано, что пословица – это 

особое высказывание, с помощью которого формируются стереотипные оценки и рекомен-

дации относительно типичных жизненных ситуаций в языке, поскольку паремии выражают 

базовые ментальные установки этноязыкового сознания. В структуру паремиологических 

единиц включаются различные типы лексических единиц, либо выступающих в своѐм пря-

мом значении, либо теряющих своѐ лексическое значение и употребляемых в переносном 

смысле, но в том и другом случае участвующих в формировании паремиологической карти-

ны мира как фрагменте общеязыковой национальной картины мира. Установлено, что на-

циональная специфичность семантики паремий отражается в присутствии в их структуре 

номинаций культурных реалий, установок духовно-моральных ценностей и этических нор-

мативных стереотипов. Доказано, что природа паремий с вторичной языковой функцией 

формирует паремиологический фонд языка, который является ценным объектом для лин-

гвокультурологического исследования по двум причинам: во-первых, паремия как языковой 

знак способна к реализации функций и языка, и культуры; во-вторых, паремии являются 

неотъемлемой частью общеязыковой национальной картины мира. 
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Abstract: The study is devoted to understanding the semantics of proverbs in the works of the 

famous Kyrgyz writer Chingiz Aitmatov. It is substantiated that a proverb is a special statement 

with the help of which stereotyped assessments and recommendations are formed regarding typical 

life situations in the language, since proverbs express the basic mental attitudes of ethno-linguistic 

consciousness. The structure of paremiological units includes various types of lexical units that act 

either in their direct meaning, or lose their lexical meaning and are used in a figurative sense, but 

in either case they participate in the formation of a paremiological picture of the world as a frag-

ment of the general language national picture of the world. It has been established that the national 

specificity of the semantics of proverbs is reflected in the presence in their structure of nomi-

nations of cultural realities, attitudes of spiritual and moral values and ethical normative stereo-

types. It is proved that the nature of paremias with a secondary linguistic function forms the pare-

miological fund of the language, which is a valuable object for linguistic and cultural research for 

two reasons: firstly, paremia as a linguistic sign is capable of realizing the functions of both lan-

guage and culture; secondly, proverbs are an integral part of the general language national picture 

of the world. 
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ВВЕДЕНИЕ 

 

Актуальность исследования определяет-

ся потребностью в осмыслении паремий как 

языковых фактов народной энциклопедии 

жизни, что соответствует уровню современ-

ного развития антропоцентрической пара-

дигмы лингвистики, направленной на пре-

одоление трудностей в межкультурной ком-

муникации и межличностном общении.  

Известный киргизский писатель Чингиз 

Айтматов, отлично знавший не только род-

ной киргизский язык, но и русский, значи-

тельное место в своѐм творчестве отводил 

пословицам. Уже сама семантика пословицы 

предполагает непосредственное еѐ участие в 

«диалоге культур», особенно в наши дни, и 

характеризуется явлениями интернационали-

зации разнообразных сторон жизни – духов-

ного бытия целых народов и отдельных лю-

дей под влиянием научно-технического и 

информационного прогресса.  

Актуальность данного исследования оп-

ределяется тем, что в настоящее время про-

блемы взаимоотношения языка и культуры 

сводятся к двум основным аспектам:  

1) язык выражает самобытную среду 

существования культуры, в связи с чем воз-

никает проблема возрождения национальной 

культуры и еѐ сохранения, язык пословиц на-

целен на то, чтобы выражать именно культур-

ную принадлежность, а не индифферентность;  
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2) каждый язык представляет для тех, 

кто им владеет, само существование опреде-

лѐнной культуры, еѐ живое развитие, преем-

ственность, традицию. В силу этого язык 

символизирует национальную сущность эт-

носа, репрезентирует еѐ.  

Целью данного исследования является 

рассмотрение и анализ паремиологических 

единиц определѐнных тематических групп в 

лексико-семантическом аспекте в системе 

русского языка. Объектом исследования яв-

ляются паремиологические единицы в рома-

нах Ч. Айтматова «И дольше века длится 

день» и «Плаха».  

Решение проблемы проникнуть в скры-

тую семантику, присущую пословице в лю-

бом национальном языке как целостной сим-

волической и образной системе, является на 

сегодня одной из важных проблем в плане 

переосмысления истории стран, в том числе 

и в особенности исторических путей русской 

и других национальных культур.  

 

РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 

Последние годы возрастает актуальность 

рассмотрения проблематики соотношения 

языка и культуры, развития идей межкуль-

турной коммуникации [1]. На первое место 

выдвигаются процессы возрождения нацио-

нальной культуры в новых социально-

исторических условиях, складывающихся в 

постсоветских государствах.  

Особенности межкультурной коммуни-

кации проявляются в том, что культура и 

язык имеют много общего, а именно: 1) у 

культуры и языка один субъект – носитель 

языка или социум; 2) культуре и языку при-

сущ историзм; 3) культуре и языку свойст-

венна определѐнная нормативность. 

Пословицы как произведения малого 

жанра коллективного народного творчества в 

наиболее яркой, образной и в то же время 

лаконичной форме запечатлели традицион-

ные способы мировидения и мировосприятия 

человека. Для семантики паремий свойствен-

но наличие характеризующего значения, за-

крепившего коллективный народный взгляд 

на явления, факты, события, явления, оценки, 

взаимоотношения людей. Е.М. Верещагин и 

В.Г. Костомаров подчѐркивали, что «миро-

видение народа и его миропонимание опред-

мечиваются в языке в системе характерных 

для него образов… Культурно значимый 

смысл самого образа открывается при бук-

вальном прочтении пословиц» [2, с. 78]. 

Семантика паремий вытекает из семан-

тики слов с вполне определѐнным лексиче-

ским значением, частотной является семан-

тика имѐн существительных и прилагатель-

ных, глаголов и глагольных форм, участ-

вующих в создании переносного значения 

всей пословицы и свидетельствующих о том, 

что любой паремиологической единице при-

суща собственная тема [3] и концептуаль-

ность [4; 5]. Паремии любого народа, и в 

этом их особая значимость, отражают его 

отношение к собственному бытию и окру-

жающей действительности [6–9] в разных 

тематических группах. 

Однако при распределении паремий на 

тематические группы возникают трудности, 

которые проявляются в том, что, как прави-

ло, учитываются опорные слова, то есть 

ключевые слова, из которых состоит посло-

вичное изречение. Например, узбекскую по-

словицу «Яхши боғу бўстон, ѐмон қора 

қозон» – «Хороший поступок – это сад, а 

плохой – чѐрный казан» можно отнести в 

разные тематические группы: 

– в группу, объединяющую тематиче-

скую группу «Посуда», по опорному слову 

«казан»;  

– в группу «Поведение человека» по 

опорному слову «поступок»;  

– в группу «Цвет» по опорному слову 

«чѐрный»;  

– в группу «Флора» по опорному слову 

«сад»;  

– в группу «Оценка» по опорному сло-

ву «плохой». 

При такой лексической классификации 

одинаковые по смыслу пословицы, но разные 

по лексическому составу могут попасть в 

разные группы, а пословицы с близкими сло-

вами, но разные по смыслу могут пропасть в 

одну группу. 

Не претендуя на однозначность распре-

деления паремий в произведениях Ч. Айтма-

това «И дольше века длится день» и «Плаха» 
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по тематическим группам, рассмотрим по-

словичные единицы тематических групп: 

человек, жизнь, природа. 

Человек. Поведение человека: терпение. 

«Всякому терпению приходит конец»
1
. Здесь 

имеется в виду терпение Укубалы, которая 

дождалась мужа с войны. В контексте описа-

ния поведения Укубалы понятие «терпение» 

отражает способ поведения, включающий 

признаки «выдержка», «спокойное ожида-

ние, не предполагающее действий». Данное 

пословичное выражение несѐт дидактиче-

ский характер – терпение вознаграждает че-

ловека. И за это вознаграждение Укубала 

«выполняла тяжѐлую работу и за мужа, ко-

торый вернулся с войны контуженный. 

Женщина была готова отработать всему све-

ту самым тяжким трудом за то, что муж на-

ходился рядом, не покалеченный войной на-

столько, чтобы это было страшно и безыс-

ходно».  

Ч. Айтматов подчѐркивает мысль о том, 

что терпение результативно, оно служит за-

логом счастья замужней женщины, посколь-

ку одной из базовых характеристик человека 

является его умение проявлять терпение. 

Характеристика человека: трудолюбие. 

Пословицы – это особые языковые единицы, 

в широком понимании им присущ объѐмный 

смысловой диапазон, например, пословица 

может «опираться» на фразеологизм с ком-

понентом «земля». Ср.: 

«Он один из тех, на которых, как гово-

рится, земля держится»
2
, – так говорят о дос-

тойном человеке. Буранный Едигей (главный 

герой романа Едигей Жангельдин) – это дос-

тойный труженик по роду своего занятия, 

«человек труда, богат его духовный мир», 

простой железнодорожный рабочий, который 

честно трудится на одном из заброшенных 

железнодорожных полустанков в Средней 

Азии. 

Характеристика человека: стремление к 

достижению чего-либо. «Путь к истине – 

повседневный путь к совершенству»
3
.  

                                                                 
1 Айтматов Ч. И дольше века длится день. Таш-

кент: ИПТД «Узбекистан», 2018. С. 70. 
2 Там же. С. 5. 
3 Айтматов Ч. Плаха. СПб., 2019. С. 252. 

Главный герой романа «Плаха» Авдий 

Калистратов борется со злом в одиночку, 

идѐт на плаху во имя возрождения в человеке 

совести, во имя истины и умирает на сухом 

саксауле. Авдий убеждѐн в том, что «если в 

человеке пробудить совесть, потребность 

ощущать радость труда, то сами по себе ис-

чезнут хищничество, жестокость». 

«Смысл жизни – в счастье, а успех – на-

чало счастья»
4
. 

Состояние человека часто зависит от ос-

нованной на успехе «кажущейся магической 

комбинации счастья и смысла», которая мо-

жет привести человека к лучшей жизни. Вер-

бализация успеха как «начала счастья» нахо-

дит объективацию в словах, оценивающих 

как «движение вперѐд» – успех в учѐбе, ус-

пех в спорте, успехи и достижения в жизни 

человека, в чѐм и заключается смысл жизни. 

Люди должны стремиться к обретению 

смысла происходящего в жизни и стремиться 

вперѐд, к движению вверх, поскольку успех – 

это движение вперѐд и выше, а это и есть на-

чало счастья. 

«Не родишься – свет не увидишь, а ро-

дишься – маеты не оберѐшься»
5
. Это выска-

зывание Ч. Айтматова перекликается с рус-

скими пословицами: «Не познав горя, не по-

знаешь и радости» (не разочаровавшись не-

возможно осознать полноту радости); «Не 

отведав горького, не узнаешь и сладкого», 

«Не узнав горя, не узнаешь и радости», 

смысл которых сводится к тому, что всѐ по-

знаѐтся в сравнении.  

Просторечное слово «маета», синони-

мичное слову «суета», восходит к глаголу 

«маяться» в значении «тяжѐлый труд». Сло-

восочетание «маеты не оберѐшься» являет 

собой метафору жизни и еѐ смысл – образ-

ное, художественное представление обо всей 

жизни человека, в которой, с одной стороны, 

если родишься, то свет увидишь, будет свет, 

много хорошего, с другой стороны – в жизни 

много страданий и мучений («Без тебя мне 

не жизнь, одна маета»). Ср. синонимический 

ряд к слову «маета»: мука, мучение, страда-

ние, терзание, пытка, мука мученическая; 

                                                                 
4 Айтматов Ч. И дольше века длится день. С. 217. 
5 Там же. С. 299. 
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работа, морока, мутота, изнуряющий труд, 

длительная работа. 

Жизнь. «За умершим вслед не умрѐшь, 

надо примириться с судьбой!»
6
.  

«Стало быть старость на плечах сидит»
7
, 

«Дело шло к старости»
8
. Речь идѐт о возрасте 

пожилого человека. Образ Укубалы, которая 

состарилась, ссутулилась, «в последнее вре-

мя появились морщины, седые волосы, раз-

метавшиеся по лицу из-под опавшего платка», 

что свидетельствует о том, что нужно достой-

но и смиренно принимать свой возраст.  

Глагол «примириться» в данном контек-

сте синонимичен слову смириться. Так, в 

«Толковом словаре русского языка» С.И. Оже-

гова и Н.Ю. Шведовой толкование слова 

«смирение» определяется через глагол «при-

мириться («примириться с кем-чем-н., поко-

риться кому-чему»). 

«От самого порога и до самого края све-

та»
9
, то есть от начала и до конца, много сво-

бодного места: Сын Казангапа считает, что 

вокруг много просторной земли, и «какая 

разница, где хоронить». 

«Отец-то твой, да только вот ты сам не 

свой»
10

. «Сам не свой», – так говорят о чело-

веке, который «не способен контролировать 

себя», «потерял самообладание», ему «всѐ 

важно на свете, кроме смерти» (о герое рома-

на «И дольше века длится день» Сабитжане). 

«Что же это – и смерть не смерть, и горе 

не горе!»
11

, то есть одна смерть, одно горе 

пережить намного легче, нежели когда их 

много. 

«А там поживѐм – увидим»
12

, то есть со 

временем всѐ разъяснится. 

«Кто много страдал, тот много познал»
13

, 

то есть кто испытал трудности в жизни, тот 

уже многое познал и приобрѐл опыт. 

«Сколько земли, сколько простора и све-

та, а человеку всѐ равно чего-то недостаѐт, и 

прежде всего – свободы»
14

, то есть людям все-

                                                                 
6 Айтматов Ч. И дольше века длится день. С. 37. 
7 Там же. С. 16. 
8 Там же. С. 12. 
9 Там же. С. 30. 
10 Там же. С. 36. 
11 Там же. С. 46. 
12 Там же. С. 83. 
13 Айтматов Ч. Плаха. С. 78. 
14 Там же. С. 162. 

гда чего-то не хватает в жизни (денег, богатст-

ва, свободы, времени и т. д.). 

«Верно говорят, от судьбы не уйдѐшь»
15

. 

Судьба – это нечто неизбежное, то есть то, что 

нельзя изменить (ср. синонимы: рок, участь, 

доля, жребий, предопределение и др.).  

«Люди ищут судьбу, а судьба – людей»
16

. 

Судьба – это нечто неизвестное, что ожидает-

ся впереди (ср. синонимы: грядущее, будущ-

ность), человеку не дано знать, что его ждѐт. 

«И без людей человек не может жить и с 

людьми тяжко»
17

. 

«Оседлать верблюда по-настоящему – 

это большая работа, всѐ равно что дом по-

строить»
18

, то есть это большой труд, труд-

ная работа. 

Природа. «Ветка обломалась – не беда, 

главное, чтобы ствол чинары остался цел»
19

. 

В контексте романа имеется в виду случай, 

когда Укубала потеряла сыночка, который 

заболел краснухой и умер. 

«И ни конца, ни края…»
20

, то есть без-

гранично, беспредельно, о чѐм-то далеко 

простирающемся. 

«Всему судья – время»
21

. Здесь говорится 

о волчихе Акбаре, которая со временем 

смогла постоять за себя.  

Пословицы, в силу способности закреп-

лять в своей семантике всѐ, что было и есть в 

народной жизни (хорошее и плохое, доброе и 

злое), сохраняют «следы» далѐких эпох и на 

страницах произведений Чингиза Айтматова. 

 

ВЫВОДЫ 

 

Анализ пословиц в произведениях Чин-

гиза Айтматова «И дольше века длится день» 

и «Плаха» показал, что семантический под-

ход при анализе пословиц, направленный на 

анализ их смысловой структуры и нацелен-

ный на выявление семантики словесных 

форм, являющих собой предложение, равное 

пословичному тексту, является ведущим.  

                                                                 
15 Айтматов Ч. Плаха. С. 347. 
16 Там же. С. 68. 
17 Там же. С. 158. 
18 Айтматов Ч. И дольше века длится день. С. 33. 
19 Там же. С. 67. 
20 Там же. С. 79. 
21 Айтматов Ч. Плаха. С. 12. 
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Вплетая в художественный текст посло-

вицы, Чингиз Айтматов выделяет специфи-

ческие общенациональные черты: любовь к 

морали, эмоциональность, неагентивность в 

мировосприятии человека (отсутствие субъ-

ектности), ощущение неподвластности соб-

ственной судьбе, а отсюда и покорность и 

смирение человека. 

В произведениях Ч. Айтматова преобла-

дают паремии, характеризующие жизненную 

ситуацию и поведение человека в той или 

иной ситуации – отражение позитивных или 

негативных качеств человека. Так, герой ро-

мана «И дольше века длится день» Сабиджан 

характеризуется как человек-эгоист, для ко-

торого важнее быстрее вернуться в город, 

чем похоронить отца («Много свободного 

места, и какая разница, где хоронить»). Об-

раз героини Укубалы характеризуется как 

сильная, мудрая и терпеливая в житейских 

трудностях женщина, помогающая мужу, 

который вернулся с войны контуженным 

(«Ветка обломалась – не беда, главное, чтобы 

ствол чинары остался цел»). 

В почерке киргизского писателя выде-

ляются три основные тематические группы 

пословиц («Человек», «Жизнь», «Природа»).  

Поскольку в семантике пословиц может 

быть заложена любая мысль о жизни челове-

ка, информация житейского и дидактическо-

го характера, обозначение типичных жиз-

ненных ситуаций, то статус пословиц как 

выразителей «народной мудрости» и их об-

щенациональный характер отражают особую 

ценность.  

Можно по праву считать, что среди 

фольклорных жанров пословица является 

самым популярным и востребованным. Нет 

ни одного народа, у которого не было бы по-

словиц. И поскольку есть общечеловеческие 

категории (такие как честь, достоинство, мо-

раль, долг, честность, ответственность и т. 

п.) и пословицы у всех народов имеют се-

мантически адекватные, эквивалентные фор-

мы, то паремиологические единицы играют 

роль особого маркера, облачѐнного в худо-

жественную форму для выражения дидакти-

ческого законченного суждения, вывода.  
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